TELRI-II PPR 2


Management Summary of the Co-ordinator

Responsible: Wolfgang Teubert, Mannheim, Germany (MAN)

1.1 Activities

- WP 1 Co-ordination
  Co-ordination and management of TELRI-II is carried out by the MAN team. The

  members of the TELRI-II staff are:

· Wolfgang Teubert, co-ordinator

· Ann Lawson, project manager

· Gerd Piroth, Hermann Schmitt, financial administrators

· Kirsten Plöger, Sabine Mantel, management assistants

· Martin Wynne, TRACTOR co-ordinator

- WP 1 preparation and organisation of the 3rd Steering Committee Meeting 

  (Bratislava, November 1999 - see Annex 3 for agenda and minutes)

- WP 1 preparation and organisation of the Plenary Meeting

  (Bratislava, November 1999 - see Annex 4 for agenda and minutes)

- WP 1 Scientific Management is carried out by PRA 1 (Frantisek Cermak) in  
  close co-operation with the MAN staff.

- WP 2.1 Preparation and Organisation of the 4th TELRI Seminar Text Corpora 
  and Multilingual Lexicography, Bratislava, November 1999, programme,  
  invitation of speakers, financial administration, collection of abstracts, 
  preparation of proceedings (see Annexes 5.1 and 5.2 for programme and   
  participant list)

- WP 2.2 Newsletter, Webpage, carried out by PRA 2 staff in close co-operation 
  with MAN

- WP 2.3 TELRI-II Network Organisation, carried out by MAN, includes:

· liaising with TELRI-II partners

· liaising with TELRI Association and its members

· liaising with other language resources infrastructure activities (e. g. 
    ELSNET, ELRA, ELAN, PAROLE Association, LREC, Oxford Text Archive   
    etc.)

· liaising with the European Commission

· visibility measures and dissemination (e. g. at (Budapest(, (Luxemburg/     
     Brussels(), preparation of contributions to relevant journals, Newsletter 
     distribution, announcements in electronic lists

- WP 2.4 TELRI-II Extension, carried out by PRA 1; negotiations finalised with 
   Lodz; negotiations initiated with prospective partners in Ukraine, Macedonia 

- WP 3.1 TRACTOR Network Realisation. Due to the delay in delivering the 
  ELAN software, it was not possible to evaluate it for TRACTOR before the end 
  of 1999. In view of the limited functionalities of the ELAN CQL, we began to 
  explore alternative options. It was decided to postpone the network realisation 
  to January 2000.

- WP 3.2 TRACTOR Promotion. Due to the late realisation of the TRACTOR 
  network, the promotion (carried out by TWC) had to be restricted to preliminary 
  measures. By the end of 1999, there was considerable feedback. A concrete 
  membership drive will be resumed in connection with the official launch of 
  TRACTOR and the TRACTOR User Community in January 2000.

- WP 3.3 TRACTOR Network Administration/Helpline. Work carried out by 
  MAN. The statutes for the TRACTOR User Community (TUC) and the contracts 
  for providers and users have been finalised. A TRACTOR Webpage 
  (www.tractor.de) was established.

- WP 3.4 TRACTOR Service Directory (responsible: MOS). The work on the 
  directory is, due to the delay of the TRACTOR launch, still in its incipient stage. 
  Concrete work will be resumed in early 2000. A draft version will be available by 
  mid 2000.

- WP 4 TRACTOR Tools and Resources. The work is co-ordinated by BUC and 

  divided up into four tasks: 

  4.1 TELRI-II Software Acquisition (co-ordinated by RIG). Preliminous 
  documentation standards for language processing tools were designed, 
  discussed with relevant partners and finalised for taggers, concordancers and 
  aligners. 

  4.2 TELRI-II Resources Acquisition (co-ordinated by BUD). Due to the delay  
  in launching TRACTOR, work in this semester concentrated on improving 
  annotation and alignment of the Plato Corpus and the MULTEXT Orwell 
  Corpus.

  4.3 External Software Acquisition (co-ordinated by LJU 1). Work has 
  concentrated on specifying the format of the TELRI-II tool catalogue. 

  4.4 External Resources Acquisition (co-ordinated by SOF 2). Due to the 
  delay in launching TRACTOR, the main activity was participation in the 
  preparation of the common standard for resource specifications.

- WP 5 Organising Joint Research. Work is carried out by PRA 1. A wide 
  variety of funding bodies have been scanned and a survey of these has been 
  offered as a number of links at the TELRI-II server in Mannheim.

1.2 Future Activities

WP 2: TELRI-II Networking

There are four important tasks for the third semester of TELRI-II. The first is the preparation of the next (fifth) TELRI seminar. The original plan to organise it in Moscow was reconsidered due to the very high travel expenses. Now it will probably be held in Ljubljana where we can hope to achieve the same attendance as in Bratislava. The second task is the participation of TELRI-II at the next LREC conference in Athens. TELRI-II has submitted a proposal for a section devoted to Text Corpora and Multilingual Lexicography, and it also plans to promote TRACTOR and the TRACTOR User Community. TRACTOR will also be the main topic of the next TELRI-II Newsletter. The third main task will be to negotiate relation between TRACTOR and other relevant language resources activities. The fourth task will be to expand the TELRI Association to industrial members, so that TELRI-II can become an important link between academic research and industrial application.

WP 3: TRACTOR Service

TRACTOR will finally be launched in January 2000. In view of the hardly satisfying functionalities of the ELAN CQL (enforced by severe copyright restrictions), alternative options for a TRACTOR query language will be pursued. Initially, TRACTOR will only offer resources for downloading. TRACTOR will be operated from Birmingham, due to a number of considerations. The TRACTOR User Community administration will remain in Mannheim. Drives for membership in the TRACTOR User Community and for providing resources will be resumed. The TWC will prepare special courses for TRACTOR users. The first version of the TRACTOR Service Directory will be presented.

WP 4: TRACTOR Tools and Resources

Documentation standards for corpus tools will be finalised. While TELRI-II tools will actually be offered by TRACTOR, in the case of TELRI-II-external software, TRACTOR will act as clearing centre and link potential users with the software providers. As to textual resources, the main emphasis will shift from collecting any corpora (or lexica) to concerted actions connected to specific research interests (e. g. a mulitilingual corpus of European Union documents in view of a possible termbank, the Plato Corpus Project etc.).

WP 5: Organising Joint Research
It will be necessary to plan concrete activities that will lead to acceptable project proposals in the framework of the 5th Framework Program or other relevant funding schemes. A workshop in May or June should bring together the Steering Committee members and TELRI-II partners who have developed concrete ideas for a proposal. This will assure that WP 5 will be able to achieve the intended results.

1.3 Problems
WP 2: TELRI-II Networking

The Bratislava Seminar, the Steering Committee and the Plenary meetings that took place in conjunction with the Seminar were very helpful in creating a co-operative work atmosphere. The problems mentioned in PPR 1 seem to have been mostly due to the absence of a general kick-off meeting at the beginning of TELRI-II. Misconceptions have been corrected. It also became apparent in Bratislava how much co-operation exists between various partners without MAN always being aware of it. It seems that an infrastructure project as TELRI-II can only flourish if it is complemented by concrete research and development activities and by workshops (and in courses) where the work done is being presented. This is also true for the role TELRI-II is playing in the wider field of European HLT infrastructure activities. Therefore TELRI-II has offered to organise its own section in the Athens LREC conference, in addition to presenting TRACTOR.

WP 3: TRACTOR Service
TRACTOR will be launched in January 2000 in MAN, but then it will be transferred to BIR. This will assure continuous technical accessibility and the adaptation and application of state of the art access software and query languages. The TRACTOR User Community will continue to be administered by MAN. The long-term perspective of TRACTOR goes beyond the distribution of language resources; it will include resources-oriented service to the academic and industrial HLT communities, by referring requests to those TELRI-II partners best equipped to deal with them. We hope that BIR as TRACTOR site will contribute to the awareness of TRACTOR as clearing house for service.

WP 4: TRACTOR Tools and Resources
While the definition of documentation standards and guidelines is safely underway by now it seems that the effort of the TELRI-II partners involved in WP 4 is best spent by concentrating on concrete tasks having a certain appeal in connection with research or development. Thus it emerges that, in connection with the Plato Project, new languages will be added to the corpus and the alignment will be improved. Other partners engage in the improvement of existing mulitilingual lexical resources. Another such task can be an introduction to the use of taggers, aligners and concordancers. This shift of emphasis will, it seems, assure results for which there will be a lot of demand.

WP 5: Organising Joint Research
The discussions we had during the Bratislava Seminar show that more support is needed from experienced TELRI-II partners when it comes to develop attractive ideas for potentially successful project proposals. Starting with first stretches formulated in Bratislava, we plan to organise a workshop where concrete outlines of these projects are presented, discussed and advanced towards submission. Such a workshop will be successful if well prepared. Ideally, these projects should be related to the specific work items to be developed in WP 4. In this sense, it would be conceivable to set up a user guide to taggers, concordancers and aligners together with language specific modules for some TELRI-II languages, to be tested on a parallel corpus of relevant EU documents including those languages, with the specific aim to develop a multilingual term bank for the legal and administrational vocabulary. The problem is to have a sufficient numbers of partners agree on a common project definition.
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Annex 1
Periodical Progress Reports of the Working Groups

Workpackage 1 Co-ordination

Task 1.1
Financial, Administrative and Contractual Management

Task 1.2
Scientific Management 

Workpackage 2 TELRI-II Networking

Task 2.1
Preparation, Promotion, and Organisation of TELRI-II Seminars

Task 2.2
TELRI-II Newsletter, Webpage

Task 2.3
TELRI-II Network Organisation: TELRI-II List, Promotional Activities, TELRI Association, Linking, Plenary Meetings

Task 2.4
TELRI-II Extension and Co-operation with Partners from non-eligible Countries

Workpackage 3 TRACTOR Service

Task 3.1
TRACTOR Network Realisation

Task 3.2
TRACTOR Promotion 

Task 3.3
TRACTOR Network Administration/Service Helpline

Task 3.4
TRACTOR Service Directory

Workpackage 4 TRACTOR Tools and Resources

Task 4.1
TELRI-II Software Acquisition

Task 4.2
TELRI-II Resources Acquisition 

Task 4.3
External Software Acquisition

Task 4.4
External Resources Acquisition

Workpackage 5 Organising Joint Research

Workpackage 1:

Co-ordination

Please see also the Management Summary of the Co-ordinator.

Task 1.1
Financial, Administrative and Contractual Management

Responsible:
Wolfgang Teubert, Mannheim, Germany (MAN)

The IDS Administration carried out the financial administration of TELRI-II. Due to changes in the TELRI-II personnel, there were some minor problems connected with relating costs to the Detailed Financial Breakdown.

In all other aspects, we can report a smooth project management, due to the commitment of our staff and also of the TELRI-II partners.

Task 1.2
Scientific Management

Responsible: Frantisek Cermak, Prague, Czech Republic (PRA 1)

Most of the work here has been, due to a lack of e-mail feedback from partners, done in personal contacts during the recent seminar in Bratislava and through contact with members of the Steering Board where all relevant issues were being jointly discussed. 

For the Minutes of the Steering Committee Meeting please see Annex 3.

Workpackage 2:

TELRI-II Networking

Task 2.1
Preparation, Promotion and Organisation of TELRI-II Seminars

Responsible: Ruta Marcinkeviciene, Kaunas, Lithuania (KAU)

1.
Work that has been carried out

The Fourth European Seminar "Text Corpora and Multilingual Lexicography" was organised in Bratislava, Slovakia November 2-7, 1999.

It hosted ca. 60 participants in general and more external participants than ever before. Besides, a greater emphasis was put on doctoral students and young researchers participating in the seminar. The seminar attracted local HTP community members and numerous participants from neighbouring countries like Poland and Czech Republic. The success of the seminar manifested itself in the planning of new projects and common TELRI-II member activities as well as in the animated discussions concerning such vital issues for TELRI-II community as sharing and standardisation of resources, using common public domain software tools, etc. The centrally located site in Slovakia proved to be very successful and low travel costs enabled the funding of many participants. 

The Seminar costs can be found in the Cost Summary. For the Seminar Programme and the Participant List please see Annexes 5.1 and 5.2.

A book of abstracts was distributed at the seminar and proceedings will be published in Spring 2000 by a publishing house specialising in translation studies.

2.
On-going activities

The site and time of the fifth TELRI-II seminar is under discussion now. Moscow as a possibility has to be reconsidered due to political and financial issues. Other candidate TELRI-II sites such as Ljubljana are suggested. The programme, related to multilinguality issues in corpus linguistics, is being also discussed.

3.
Plans for the nearest future

Since TELRI-II serves the HLT community in Europe and world-wide through its seminars it is very important that they should reflect networking activities and especially new links of TELRI-II. Therefore it is planned to

-
invite contact people from the new preferred sites in Macedonia, Russia (St.Petersburg) and Ukraine,

-
to use links with TELRI Association, TRACTOR user community members and those ELAN subcontractors, who are not yet TELRI Association members,

- 
to give more visibility for the research and application type of activities naturally going-on among TELRI-II partners, e.g. Nancy-Samarkand, Praha-Kaunas, etc.

Task 2.2
TELRI-II Newsletter, Webpage

Responsible:
Eva Hajicova, Prague, Czech Republic (PRA 2)

Newsletter

The Newsletter No. 9 was compiled with the help of TELRI II partners and printed; it was delivered to the TELRI-II Workshop in Bratislava. This issue is devoted to the Bratislava Seminar concentrated on the topic of Text Corpora and Multilingual Lexicography and brings abstracts of the contributions presented at the Seminar.

The work was not very easy this time because not all the partners collaborated smoothly and in due time. This meant that the planned issue was not able to be prepared. Instead, only the book of abstracts described above. Therefore we have discussed this situation at the Seminar with the project leaders and the collaborators and accepted some concrete measures to make it possible to compile the next issue in time. The next issue of the TELRI-II newsletter is due in April 2000 and will be devoted to TRACTOR resources and development. Plans are already underway. It was decided during discussions in Bratislava that Newsletter No. 10 should be used as a basis for TRACTOR publicity and promotion. The text will be discussed with MAN and TWC and made available in good time for adaptation for TRACTOR and the TWC. The possibility of using future newsletters to keep people updated on TRACTOR resources was also discussed.

Webpage

The webpage was further developed during this semester. A private site was established and contains meeting minutes, planning documents and the like. A map of Europe was also installed on the www. The overall "image" of the www of TELRI-II was improved and unified. The latest edition of the newsletter is available on-line. In addition, the members' pages and links have been extensively updated. Information on the seminar was made available, including the programme, travel information, list of participants, and so on.

Task 2.3
TELRI-II Network Organisation: TELRI-II List, Promotional Activities, TELRI Association, Linking, Plenary Meetings

Responsible: Ann Lawson, Mannheim, Germany (MAN) 

TELRI-II List
The TELRI-II e-mail lists have been maintained and extended for new members. Please see the TELRI-II mailing-list webpage for further information:

www.telri.de.

Promotional Activities
The TELRI-II CD-ROMs and brochures have been further distributed amongst project partners and the wider community. New editions are in the planning stages. A PowerPoint presentation is freely available for all project partners on the private site and a TRACTOR presentation will be added shortly.

Telri Association
The TELRI Association has continued its close links with the project. Its membership has now risen to 54 and we were able to welcome several new members in person at the Bratislava Seminar.

Linking
Further plans have been made to link the project with other projects in its field. The full launch of TRACTOR is seen as a good opportunity to make concrete some tentative links which already exist.

Plenary Meetings

A project plenary meeting was held on November 3rd on the occasion of the Fourth TELRI-II Seminar in Bratislava. The minutes of that meeting can be found in Annex 4. Almost all TELRI-II project partner sites were represented and the current state of work was discussed in detail.

Task 2.4
TELRI-II Extension and Co-operation with Partners from non-eligible Countries

Responsible:
Frantisek Cermak, Prague, Czech Republic (PRA 1)

1.
Work done so far

People from some of the countries have been approached as potential candidates for partnership with TELRI-II, though with different results. In general it seems that some of the East-European countries are more difficult to find and persuade, the reasons being probably varied, including the underdeveloped state of language resources infrastructure. While three institutions have been approached in Ukraine (both the Academy and University in Kiev), no one really gave a positive response and sign of being interested. Recently, a letter was sent to Skopje, Macedonia, in an attempt to renew an older link, established some time ago. So far, no response as yet although this is a viable possibility. Similarly, people in Portugal were approached without any response. On the other hand, it seems that a new partner has materialized in Lodz, Poland.

2.
Plans for the future

Efforts to gain more partners (or associated partners at least) from EEC and NIS countries will be continued. It all depends, however, on the orientation and resources of the new potential sites.

Workpackage 3:

TRACTOR Service

Responsible: Wolfgang Teubert, Mannheim, Germany (MAN)

Due to the delay of ELAN, it was not possible until late autumn 1999 to evaluate the ELAN software and to assess its usefulness for TRACTOR. As it turned out, various restrictions imposed by copyright holders have contributed to an ELAN Common Query Language whose limited functionalities will dissatisfy many potential users of TRACTOR. In connection with the Bratislava Seminar a discussion concerning the consequences of this situation was initiated. Since MAN still did not receive all ELAN deliverables, this discussion so far has brought no results. The alternatives seem to be either to expand the present CQL functionalities or to use other available query languages instead. Options include systems offered by MAN (COSMAS), BIR (CUE) or the system developed at the Institut für maschinelle Sprachverarbeitung (IMS, Stuttgart). It was decided to launch TRACTOR in January 2000 without a CQL, but with the possibility to download available resources and tools.

A TRACTOR Website (www.tractor.de) was set up. It lists and documents the resources available and gives information on the TRACTOR User Community and how to join it. The TWC is preparing concerted actions to spread the news and to alert the attention of potential providers and users of language resources.

For various reasons it was decided to transfer TRACTOR to BIR, while the TRACTOR User Community will continue to be administered from MAN which is also responsible for the contracts with suppliers.

Task 3.1
TRACTOR Network Realisation

Responsible:
Laurent Romary, Nancy, France (NAN)

1.
Work done so far

The period T7-T12 has been that of the complete implementation of the necessary software modules for the TRACTOR network. The work has been conducted jointly with the MLIS/ELAN project so that technical choices on both sides are made fully compatible. The corresponding software, as described in the deliverables, comprises:

· A Network Management System (NMU) which keeps and updates the necessary information for the network to be operational;

· A local access server, comprising a user client module, and implementing the facilities for a user to access the network and express his/her queries. The user client implements all the functionalities expressed in the interaction scenario;

· A remote server framework, to which corpus servers, compatible with the common query language can be connected.

This network has been tested with UPI, LEI and BIR, so that these three servers are now potentially usable at any TELRI-II site to extent the TRACTOR network. These tests have been conducted with local (it, du, en) data, knowing that the implementation has been made in such a format that it is language independent.

2.
Future plans

The next period for the TRACTOR network is one of exploitation along different lines:

· final testing of an autonomous server in MAN which will be the root for the connection of further servers from eastern partners;

· information of TELRI-II partners about the technical background of the network software, so that various sites may be able to 

a)  suggest improvements or modifications to the existing software and 

b)  develop their own software by adopting standards and implementation 

practices which are compatible with it.

Please see Annex 7.1 for the Task 3.1 Deliverables.

Task 3.2
TRACTOR Promotion

Responsible: John Sinclair, TWC, Italy (TWC) 

Training Course

It was decided not to run a training course in Year One, because of the lack of preparedness of TRACTOR and the gap in contacts caused by the absence of activity in 1998. The first one is scheduled for May 2000, and even that may be optimistic because of the short lead time.

The course will be a one-week intensive residential course at The Tuscan Word Centre. The overall cost will be approximately 1100 Euro per participant, in line with the normal charges for such a course at TWC. Recruitment is already open.

Prof. Stig Johansson of Oslo University, and one of the pioneers of corpus linguistics, has agreed to open the course and give several talks about the techniques of building and using corpora, and he will demonstrate a variety of approaches. A team from TRACTOR will follow this with detailed information about the holdings and the means of access; all course participants will have the opportunity of getting hands-on experience of TRACTOR using the facilities of TWC. Lectures on the theory of corpus linguistics and the major applications will also feature in the programme, given by Professors Elena Tognini Bonelli and John Sinclair.

TRACTOR User Community

The launch date of TRACTOR is 17th January 2000, and from then on it will be possible to promote the idea of an effective user community. Throughout Year One it was only possible to inform people in general terms that such a facility would become available.

A plan was drawn up at the start of the project to bring TRACTOR to the attention of the potential user community, and with modifications brought about by modifications in the design and implementation of the resource aspect of the project, the plan has largely been carried out. The essential steps have been taken to set up a TRACTOR User Community; the contacts have been made, the potential users are aware of the forthcoming resource, the infrastructure is in place.

This involved during the year a program of presentations over a range of meetings of academic and professional bodies, conferences and individually organised events. At each one the potential of TRACTOR was pointed out, how it would provide a framework and a set of essential tools with which to bring an extensive range of multilingual corpora and sophisticated access software within the reach of almost any scholar or worker in the language industries.

Presentations were made to highly representative groups of language centre staff, language teachers, lexicographers, translators, discourse analysts, corpus linguists and some more mixed audiences. Nationals of all the member states of the Union attended the presentations, as did many nationals of central and eastern european countries, and the presentations took place in several countries of the Union.

The general message that was put across on these occasions put TRACTOR in the context of a decade and more of co-ordinated work throughout Europe, expanding in each cycle to include more countries and supporting the development of language resources, particularly corpora and access software, but including also lexica and other information banks.

The various delivery systems for these resources were outlined - the early use of CD-ROMs as networking was developed, leading to the clearing-house concept of TRACTOR, with the possibility of mirror sites where demand justifies them. The gradual development of a powerful query language, first specified in the NERC project in the early nineties, and prototyped in ELAN, a project just concluded.

It was stressed that TRACTOR was not a research project, but an infrastructural one. Access to the basic resources will be free or very cheap, and behind the small corpora that providers have already supplied are much larger ones, and a wide variety of resources for language processing. It is the kind of resource that will improve the more it is used, so members of the TUC should find steadily increasing amenity if the system proves popular.

Industrial Users

It has been very difficult in the past to attract the attention of commercial concerns in the language industries to the availability of large corpora and associated resources. There are many reasons for this, mainly a gap that has existed between the immediate needs of commercial colleagues and the state of sophistication of the delivery systems; but there are conceptual issues also, and the narrowing effect of a strong tradition of "NLP", some of which is quite alien to the exploitation of information about language in use.

However there are signs in Western Europe of a growing interest in "fairly raw" corpus materials - that is materials that are more generic than commercial colleagues have traditionally dealt with, which have not been produced for one particular application or product. The success of, for example, Lernaut and Hauspie is changing attitudes; some publishers are setting up as sellers of data as a sideline of their lexicography, and some research centres are also selling corpora. So although still early in the slow movement of commercial perceptions, it is worth attempting to engage the interest of businesses in the forthcoming TRACTOR resources.

Publishing houses specialising in language reference materials are among the obvious targets of a promotional campaign, and many have already been contacted at a personal level, being made ready for the launch of the public facility. Senior representatives from, for example, Zanichelli in Italy, OUP, CUP and HarperCollins in UK have been prepared to make use of the network, along with a number of smaller businesses. Translation agencies, language data suppliers, language teaching materials producers are among other potential members, and contact has been established with the training wing of some SME agencies.
Task 3.3
TRACTOR Network Administration/Service Helpline

Responsible: Martin Wynne, Mannheim, Germany (MAN)

The TRACTOR network was launched on the 17th January 2000.

Implementation of the TRACTOR network has been delayed by the late delivery of the network realisation and a slow start by the working groups in the acquisition of resources and provision of specifications for the documentation of resources.

It was therefore been decided that MAN would go ahead and launch the TRACTOR network by 17.01.2000 without the above deliverables, which will then be phased in later.

In order to launch the network, the following tasks have been carried out by MAN:

1) acquiring the domain name www.tractor.de;

2) setting up a website for the network (hosted at MAN);

3) setting up a system of password-controlled logins to the resources;

4) setting up a system for monitoring transactions on the website;

5) organising the existing resources in the archive;

6) documenting the resources in the archive;

7) acquisition of new resources (listed below);

8) dealing with queries for acquisition of resources;

9) dealing with queries for joining TUC (listed below);

10) drawing up licence agreements for users and resource providers;

11) liaison with TWC to set up promotional activities for the launch of the TRACTOR network.

1. List of resources currently available (more details are available at 

www.tractor.de)

As well as the resources listed below, the East meets West TELRI-II CD has corpora and alignments in many languages. Multilingual resources may be listed more than once below. 

Bulgarian 

· Corpus of Bulgarian Texts 

· Bulgarian, English and French parallel translation texts 

Czech 

· 5m word newspaper corpus of Czech 

Dutch 

· 300,000 words of Dutch corpus data 

English 

· Texts from US Army Center of Military History 

· Texts from US Army Foreign Military Studies Office 

· Texts from North Atlantic Treaty Organisation (also in French and 

   German) 

· Texts from European Free Trade Organisation (also in German) 

· Texts from the US Government 

· English word list 

· Texts from Deutsche Bundesregierung (also in French and German) 

· Texts from World Intellectual Property Organisation (also in French) 

· Universal Copyright Convention, 8000 words in English, 1971. 

· Articles in English from Le Monde Diplomatique 

Estonian 

· 1 million word corpus of Estonian, TEI tagged 

French 

· Texts from the German Embassy in Paris 

· Texts from Deutsche Bundesregierung (also in German and English) 

· Texts from North Atlantic Treaty Organisation (also in German and 

   English) 

· Texts from Swiss Government (also in German and Italian) 

· Texts from World Intellectual Property Organisation (also in English) 

German 

· Texts from Deutsche Bundesregierung (also in French and English) 

· Proceedings from the Deutscher Bundestag 

· Texts from North Atlantic Treaty Organisation (also in French and 

   English) 

· Texts from Rheinischer Merkur 

· Texts from European Free Trade Organisation (also in English) 

· Texts from Swiss Government (also in French and Italian) 

· German Texts of the Gutenberg Archive 

Hungarian 

· Corpus of spoken Hungarian 

· Early 19th century poetry 

Italian 

· Texts in Italian 

· Texts from Swiss Government (also in French and German) 

Latvian 

· Latvian texts 

Lithuanian 

· Texts of Lithuanian magazines and newspapers from the Lithuanian 

   Corpus 

· 1.5 million word Lithuanian corpus, Parole SGML

Polish 

· Newspaper corpus, Parole SGML 

Romanian 

· English and Romanian versions of Orwell's 1984 

· Plato's Republic (CES level 3 encoded) 

Russian 

· Russian texts on Linguistics 

· German-Russian dictionary of computers 

· English-Russian dictionary of computers 

· Mirror site for the CFRL corpus of Russian texts: Tolstoy, Lermontov    

   Saltykov-Shchedrin, Turgenev, Goncharov, Gogol, Dostoevski, Leskov,

   Chernyshevski, Bunin and Pisemski. 

Serbian 

· News texts from TANJUG Agency 

· Newspaper texts 

· Literature texts 

· Translated texts 

· Textbook texts 

· Legal texts 

· Electronic morphological dictionary 

Slovakian 

· Text files in Slovak 

Slovene 

· Corpus resources (fiction, news, speech), with TEI-lite and CES 

   encoding 

· Kosmac corpus 

· Newspaper texts from 'DELO' 

Swedish 

· One Million Word Swedish Newspaper Corpus (from 1965) 

Turkish 

· News texts from Anatolia News Agency 

· Academic/technical/conference papers 

· Miscellaneous wordlists 

· Manual for pckimmo, pckimmo rule specification and wordlists 

· Turkish texts from Samarkand 

Ukrainian 

· Corpus, 500,000 words, representing a variety of genres. 

Uzbek 

· Uzbek texts 

Multilingual (also listed under the individual languages) 

· The East meets West TELRI-II CD-rom with corpora, tools and 

   alignments 

   in many European languages 

· Texts from North Atlantic Treaty Organisation (English, French and 

   German) 

· Texts from European Free Trade Organisation (English and German) 

· Texts from Swiss Government (French, German and Italian) 

· Texts from World Intellectual Property Organisation (English and 
              French) 

2. List of newly acquired resources in 1999

(
   Uzbek corpus (SAM)

·    Ukrainian corpus (SEV)

·    Polish corpus (LOD)

·    Swedish corpus (GOT)

·    Hungarian spoken corpus (BUD)

3. Enquiries and outcomes

No promotion and publicity initiatives had been undertaken before this report was written. TRACTOR has now been launched and so it is anticipated that there will be much to report on this aspect in the next PPR. There has already been an encouraging amount of interest, and numerous enquiries about TRACTOR, even before the launch.

Please see Annexes 7.2 and 7.3 for the Task 3.3 Deliverables.

Task 3.4
TRACTOR Service Directory

Responsible: Anatole Shaikevich, Moscow, Russia (MOS)

The work on TRACTOR Directory is still in its preliminary stage. Extensive discussions have been held concerning the design of both electronic and printed versions. The publishers were approached, the prospect of paper publishing seems good and not expensive. 

The real work will begin when TRACTOR becomes effective. As soon as we get the information through Internet, we are going to find any lacunae and will start procuring additional information directly from TELRI-II partners. We hope to be in permanent contact with the people in Mannheim, especially when it comes to editing English texts.

Workpackage 4:

TRACTOR Tools and Resources

Responsible: Dan Tufis, Bucharest, Romania (BUC)

Due to a prolonged study leave in the United States, the co-ordinator was not able to supply a report in time. Activities carried out in the second half of 1999 will be described in the next report.

Task 4.1
TELRI-II Software Acquisition

Responsible: Inguna Greitane, Riga, Latvia (RIG)

1.
Working Group Activities

The work of WG 4.1 was concentrated on the development of documentation standards for language processing tools.

Firstly, a text version of the specification was developed where we propose information to be included in the documentation. This version was distributed for discussions to BUC, LJU 1 and NAN groups.

Secondly, a format of specification was worked out. Three options were considered. The first was designing our own SGML Document Type Description for the needs of the  project, and the second two were to use either the TEI header or DocBook DTD. As making a completely specific DTD would lose many of the benefits of standardisation, and because the TEI header is geared much more towards describing textual data, we are concentrating on the DocBook format.

DocBook is SGML DTD primarily used for computer manuals. DocBook has a large user base and tools are available to convert it into presentation formats, e.g. HTML, TeX, and RTF. DocBook is also well documented: a reference book is about to be published, and is already available on-line, or for downloading.

After development of specification format it was distributed to the BUC, LJU 1, NAN groups and participants of WG 4.1, comments from them were collected and several changes were made in specification.

The specification was discussed in the seminar of Artificial Intelligence Laboratory, Institute of Mathematics and Computer Science.

The developed specification was presented in Bratislava meeting where it was accepted. Since the proposed format of specification was complicated it was decided to simplify it.

The minimal specification for documentation of language processing tools is divided into two parts. The first one is common to all types of linguistic tools and should reflect the usual software documentation. The second part of the specification is specific to various types of language processing tools. At this stage the specification treats morphological taggers, concordance and alignment tools.

2.
Activities planned for the next half of year

During the next half year we are planning to concentrate on further analysis of data acquired by questionnaire. The following tasks are planned:

-
detailed analysis of questionnaire answers;

-
proposal on tools developed by TELRI-II partners for documentation.

3.
Suggestions and problems 

The initial analysis of questionnaire showed several problems which could affect our work:

-
several respondents mentioned tools which were not developed by them;

-
some tools are language specific therefore they could be documented only by the partner who developed it;

-
most of respondents are not interested to distribute their tools for other purposes but research;

-
some answers were too general and unclear, therefore in some cases additional information from respondents could be necessary.

Please see Annex 7.4 for the Task 4.1 Deliverable.

Task 4.2
TELRI-II Resources Acquisition

Responsible: Tamas Varadi, Budapest, Hungary (BUD)

1.
Work done so far

At the Budapest meeting it was agreed that preparatory to this work, one would have to have a clear view of the legacy of the TRACTOR archive from TELRI. This stock-taking was undertaken by Mannheim and the results were presented at the Bratislava Seminar. This came at some delay but still provided some useful insights into the balance of the archive at the moment. In the meantime, Nancy has made progress in enhancing TELRI-II resources by filling in gaps in the alignments that existed in certain language pairs. I can confirm that the missing Hungarian-English alignment has been done as planned at the kick-off meeting but I gather that there are other new alignments as well, Laurent Romary can provide further details.

Another work in a similar line concerned the upgrading of the English tagging of the Orwell '1984' parallel corpus. This was found to be a relatively neglected aspect of the MULTEXT-EAST project. Yet, because English is the hub language to which the six CEC languages were related, any further exploitation of the results of the project is seriously hampered by the neglected state of the English data. Hence, BUD has commissioned a manual overhaul of the English version of the '1984' which involved a careful checking of the disambiguation choices made by the tagger as well as a checking of the tags assigned to the  non-ambiguous cases. One unexpected result of this work was that some of the tags were selected because they were the only one permitted by the lexicon. This finding led to the overhaul of the MULTEXT-EAST English lexicon. As a result, we now have a clean version of the English 1984 corpus and the supporting lexicon.

2.
Future work 

A renewed appeal will be issued for resources within and outside TELRI-II based on the evaluation of the TRACTOR archives. Tamas Varadi at the Bratislava WP4 meeting suggested that a valuable source of multilingual textual resources is the body of EU legislation that is being translated into the languages of the countries aspiring to be members of the European Union.

Work on applying the Tiered Tagging / Combined Language Models approach to Hungarian, which was decided at the Budapest meeting, was pursued by BUC and BUD and as a result a joint paper has been submitted to LREC'2000. This collaboration is going to continue.

Please see Annex 6 for the Minutes of WG 4 Meeting in Bratislava.

Task 4.3
External Software Acquisition

Responsible: Tomaz Erjavec, Ljubljana, Slovenia (LJU 1)

1.
Working Group Activities

Work has concentrated on specifying the format of the TELRI-II tool catalogue. After choosing DocBook, the overall structure was agreed on, and the particular elements to be used chosen.

The WWW site http://nl.ijs.si/telri/ keeps the latest revisions of the relevant documents. Currently we find there two deliverables of the WP.

Please see also Annexes 7.5 and 7.6 for the Task 4.3 Deliverables.

Other work by partners has bearings on the goals of WP 4.3: the Slovene part of the IJS-ELAN corpus has been automatically tagged with a third-party tagger, namely TnT developed in Saarbrucken by Thorsten Brants. This tagging experiment was discussed in a talk given to participant in the project SFB411 'Linguistic Data Structures' at the University of Tuebingen. The title of the talk was 'Tagging Slavic Corpora' and the author gratefully acknowledges comments made by other TELRI-II partners, in particular ZAG and BEL. The slides for the talk are available on the WWW, at http://nl.ijs.si/et/talks/SFB441/.

2.
Activities planned for the next period

We next plan to unify and extend the D1 and D2 documents, i.e. to produce a prototype tool catalogue for TELRI-II in the final format and to operationalise this format by producing a mapping from the catalogue format to HTML.

Tomaz Erjavec agreed to cover the CWB tools and Tamas Varadi the Nancy aligner and concordancer. Laurent Romary will prepare an XSL style sheet for the documentation and in collaboration with him Tamas Varadi will prepare the HTML form and the CGI to produce the XML document.

As for 'Resources' an appeal should be sent to solicit sites to become authors/experts for tool catalogue entries. It should be pointed out, that this is also a form of free advertising for the partners involved.

Task 4.4
External Resources Acquisition

Responsible: Elena Paskaleva, Sofia, Bulgaria (SOF 2)

The main activity of WG 4.4 after the Budapest meeting consists in the preparation of the co-ordination measures between WG 4.4 and WG 4.2 - a common standard for resource specifications, following the general TRACTOR principles of documentation and access to the resources.

In this way the work of WG 4.4 directly ensues the TRACTOR WEB launching and the elaboration and unification of TRACTOR resources standards and specifications. 

In the period to the TRACTOR WEB launching the activity of WG 4.4 has a preparatory character - compilation of a special letter - invitation to possible holders of resources; investigation of possible sources of resources, following the primary distribution of tasks between the WG 4.4 members (given in PPR1). Some preliminary talks with possible holders of resources, future candidates for joining TUC are carried out by WG 4.4 leader.

Workpackage 5:

Organising Joint Research

Responsible:
Frantisek Cermak, Prague, Czech Republic (PRA 1)

1.
Work done so far

A wide variety of funding bodies have been scanned and a survey of these has been offered as a number of links at the TELRI-II server in Mannheim, see EU Info/Funding. This information is going to be updated, at least for the time being. This work has been done by J. Havelka. Also, information has been gathered on EU programmes, specifically for IST Call though no-one, so far, has showed a tangible interest. There is, however, a considerable interest in a group (some 6-7 countries) of CEES countries to apply for a project taking up whatever has been done in the EURO-WordNet. The leading figure, Dan Cristea from Romania, may come up eventually with a proposal. An alternative, establishing a further step in the Bridge dictionaries development by making a kind of link between two national languages, Czech and Lithuanian, has not been elaborated yet, mostly because of a too limited basis for an application. As it seems to not be able to gain a sufficient support, it now rests with R. Marcinkeviciene.

2.
Plans for the future

In connection with the group which has already shown some interest in putting forward a proposal for a project, efforts will be made to offer any support to these people so that the proposal materialises. The other potential groups will be continually sought and those which have shown some interest will be further encouraged.
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Documents distributed: minutes of previous Steering Committee meeting (01/99), minutes from Budapest WP 4 meeting (06/99), draft TUC user agreement and Membership form, draft agenda for seminar and preliminary notes for Seminar organisation.

4. Opening and apologies 

· John Sinclair sent his apologies as he was unable to attend due to pressure of work. Poul Andersen had been invited as a guest but was unable to attend.

· The minutes of the last Steering Committee meeting (Mannheim, January 1999) were approved unanimously.

5. WP 2.2: Newsletter, webpage

· TELRI-II Newsletter: 

The newsletter distribution problem was discussed, as partners have not yet received copies from Prague although the newsletter Number 8 was published several weeks ago. This is a serious problem because the potential impact is lessened by such delays. Newsletter 8 cannot now be distributed at the summer conferences and summer schools such as Eurolan, where it would have a target audience. MAN to write to Eva Hajicova and Barbora Hladka to clarify this.

Content of next issue - FC’s proposals on research topics, which he submitted to the previous edition but were not included, should be in the next edition. The topic of the next newsletter (Number 9) will be the TELRI-II research archive TRACTOR, with a detailed report on current and future work (adapted from the WP deliverable) plus a piece by Laurent Romary on the ongoing Plato work.

The newsletter will be published in time for the seminar in 500 copies. Ruta Marcinkeviciene will find out about copies of previous editions in Kaunas which can be given as an introductory package to newcomers at the Seminar. Ruta Marcinkeviciene calls on other partners to do the same.

Newsletter distribution - Mannheim will distribute to the overall project-related “political” community. In addition, all partners should distribute the newsletter in their own country, both by post and at relevant functions. All partners should work out their local distribution list and MAN will negotiate the number of copies to be printed on that basis.

· Webpage: PRA2/MAN relationship 

Alena Bohmova, who has been TELRI-II webmaster for some time now, wants to stop in order to devote herself to her studies full-time. TELRI-II would like to thank Alena for her efforts for the project over the past years, and hope that she’ll keep in touch. Alena is looking for a replacement for her duties. Frantisek Cermak can offer someone for one year otherwise. (Since then, contact has been made with a possible suitable replacement in Prague). Some webpages which require frequent updating are being supervised from MAN anyway to ease the burden and improve speed of updating.

· other visibility measures

The project needs a flyer for conference folders and general publicity as the old flyer needs updating. Also, TELRI-II partners are encouraged to make presentations about the project. Frantisek Cermak will present at EURALEX (2000) and we ask Eva Hajicova do to the same at COLING. Contributions to the International Journal of Lexicography (issue on bilingual lexicography) and Langues by partners are also encouraged.

6. WP 2.3+2.4: TELRI-II Network Organisation

· TELRI-II Association: co-operation with other resource providers

This was discussed at the recent ELAN Steering Committee Meeting in Paris between Antonio Zampolli, Khalid Choukri and Wolfgang Teubert. A reciprocal arrangement has been agreed upon. TELRI-II will point out to partners that they may want to make valuable resources available via ELRA in addition to making them available via TRACTOR. ELRA will in turn make their users aware of TRACTOR resources. Khalid Choukri said ELRA would prepare documentation of this in written form.

As regards co-operation with the Linguistic Data Consortium, we decided to wait until TRACTOR is fully operational. This agreement may well be on an information-only basis.

The Oxford Text Archive continues to be very interested in co-operation with TELRI-II and Ann Lawson will contact Michael Popham about some official link with TRACTOR.

ELSNET - we did not hear any more news about the “Blarks” proposal but we will try to get information.

Reciprocal webpage links and mentions are very worthwhile, and we should endeavour to get the sites we link to, to link to us.

· New links: status of new TELRI I-II partners

The new Polish partner (Lodz) is integrated, although the official form (alteration to the TA) is not yet done in the hope of including several at once (possibly Macedonia and the Ukraine). The Head of Department, Professor Barbora Lewandowksa-Tomaszczyk, has already been contacted by Ann Lawson to see who the official link will be with now that Martin Wynne has left Lodz, and to encourage participation at the Bratislava seminar.

We can do the revised form after we get three and we will invite people from those sites to the Seminar (can be paid from the 32) in order to be properly introduced to the project. Invitations without funding will be sent to other potential partners and TELRI-II partners should send MAN names of others who should be invited.

Other countries eligible for membership of the TELRI Association are of course also welcome.

· TELRI-II mailing lists

It was suggested by RM and FC that the postal mailing lists used by MAN should be collated and made accessible to all on the web via a search engine restricted to TELRI Association partners. This possibility will be looked into.

· Promotional activities 

In addition to the Information Days and conferences at which TELRI-II and TRACTOR have been presented, articles on TELRI-II will appear in „Language Today“, „Sprachreport“ (at the IDS) and “Langues”

· Plenary meetings 

It was decided that these will be held only during seminars in TELRI-II, due to the decrease in funding. The first one will therefore take place in Bratislava in November 1999.

7. WP 3: TRACTOR SERVICE (MAN)

· TRACTOR User Community:

The delay in the network implementation in the ELAN project has had a knock-on effect on the TRACTOR implementation, since it will be using the ELAN software. It is hoped that all will be ready in September.

Membership was discussed and the three kinds of membership forms handed round for comments.

It was decided that all agreements must make it clear that misuse and usage outside the copyright agreement is illegal. All partners will be asked explicitly whether their permissions for ELAN resources are applicable also to TRACTOR, and whether the resources can also be used by industry for research purposes. WT emphasised that TRACTOR resources must be open to the whole academic community and/or industrial, but not variants of each as this would prove to difficult to organise and enforce.

RM suggested that it would be good to have information stored on which resources will be used for what purposes. Resource providers could then log in to find out who uses what data when, as a way of providing feedback to resource providers. This would seem to be a good incentive to the resource providers.

We agreed to stay with the agreed membership fee amounts (EUR 50/20) per annum, and agreed that data providers will not have to pay as a further incentive.

The TRACTOR Helpline will provide primarily an email service which will be read every day and staffed by a part-time person in MAN, who will also administer the TRACTOR User Community.

· TUC/TWC Course Easter 2000

John Sinclair had requested before the meeting that the issue of participants at and funds for the TRACTOR User Community course at the Tuscan Word Centre (TWC) should be brought up. The course will focus on TRACTOR resources and be advertised on the TRACTOR webpages for the TUC Members. It is advisable that the person responsible for TRACTOR, and perhaps also a major resource provider, should speak there. This matter will be further discussed at the next Steering Committee Meeting in Bratislava in November.

The minimum course number is 12, with each participant paying ca. EUR 800 plus travel to pay. RM and FC expressed their doubts as to TELRI-II members being able to fund this themselves, and asked for details on possibilities of applying to the Soros foundation and similar institutions for funding. The chance to provide some scholarships was discussed, as was a possible lower price for TELRI-II partners. John Sinclair was asked to prepare an invitation which people could distribute to contacts in their countries (publishers and people from industry etc.) to encourage participation.

· TRACTOR Promotion:

The webpage is clearly a priority with information on resources and membership and memberships forms to be posted back. Since many enquiries have already come in, we should provide information even before the full TRACTOR service becomes operational. In addition, a flyer and brochure should be produced along the basis of the document already prepared and distributed by Ann Lawson. This work is the responsibility of the TWC. Conference presentations and publications should be encouraged and listed on the webpage, and material made available to all TELRI-II partners by TWC.

· TRACTOR Service Directory (content, Internet issues, mode of publication, timing)

Since TRACTOR is not yet fully operational, it was decided to postpone this issue for the time being. It will be further discussed at the next Steering Committee meeting at Bratislava.

· Personnel

MAN will be hosting a colleague from the TELRI-II Bulgaria site to work in MAN. Although she will not be working exclusively for TRACTOR, this will hopefully ease the situation. At the moment there is no full-time person working on TRACTOR/TELRI-II. Calls for workers have produced an excellent response from well-qualified workers from TELRI-II sites and MAN is keeping several on file for the future.

MAN will prepare a report on TRACTOR over the summer and present the current state at the Seminar in November, as well as placing the data on the Web and sending to all TELRI-II members. The ELAN software will be operational by then so the TUC can become fully operational. In the meantime further resources will be collected. There are two options for data use. Either standard query software for standardised resources can be used, or otherwise material on the ftp server for people to do what they want. The latter will be necessary for many resources, but the former can be used where suitable, and provides a good web interface.

· TRACTOR Webpage

This will be prepared and maintained in MAN to keep the matter as straightforward as possible. It will be linked to the TELRI-II webpages. It was discussed whether MAN should receive some support for that from TWC because of the obvious link with the TUC membership drive.

8. WP 4: TRACTOR TOOLS AND RESOURCES (BUC)

· report on meeting in June (WT)

It was agreed that now is the time to develop TRACTOR into a really useful resource. A priority will be on aligning PLATO for TRACTOR. After concentrating on English, French and German first, other alignments will be made to them to create an assessment corpus. Money is available for this from the 6000 EUR per semester that NAN receives for this work.

· WG TELRI-II SOFTWARE Acquisition

It was decided at the Budapest meeting that RIG will let MAN know how much money they need for a manual for documentation.

9. WP 5: Organising Joint Research (PRA 1)

In preparing new proposals, Wolfgang Teubert stressed that the proposal should be as close as possible to the call, and emphasised the need for the right partners. In this, the TELRI-II network and the part-time assistance of PRA will be very useful. MAN is happy to provide advice. Frantisek Cermak expressed his dismay at the disappointing response from TELRI-II partners to his call, and is keen to help people think constructively about proposals.

It should be clear in the project that there is money and concrete help for preparing proposals. We should make this a priority point for the next plenary meeting, with PRA demonstrating ways in which they can help. Wolfgang Teubert and Frantisek Cermak agreed to draw up a list of suggestions for possible projects including TELRI-II partners.

AS told about corpus of newspaper material and his hopes for a 2 or 3 year project in Moscow working on comparative analysis of newspapers on CD-ROMS for term-mining, identification of proper names, searching for cognates and so on.

Ruta Marcinkeviciene suggested other languages filling in the languages in the philosophy database with currently 8 languages, which is a joint venture between he site and Twente University, although this subject falls outside the scope of most current calls.

· PLATO

Funding is available for new versions from WP4 (EUR 200 for a good electronic version, EUR 100 for basic version without full mark-up). A website for access is currently under development. A new CD with improved alignments and new languages will be prepared later in the project to include the new language versions and the improved alignments.

The current state of new versions was discussed. We are awaiting feedback from John Sinclair about versions he has commissioned, especially Catalan, Galician and Spanish. Partners are encouraged to get in contact with any further versions, including more versions in the same language.

10. Bratislava seminar

The chance of meeting on location was used to discuss many organisational points surrounding the Fourth Seminar in Bratislava in November. The Seminar venue and two hotels, plus excursion locations were visited and approved. An improved timetable and details of arrival etc. will be added to the webpage by MAN shortly.

Many interesting papers have been submitted to the Seminar: However, many of them are monolingual so when more arrive we will reconsider. Therefore we will announce which papers accepted later than originally planned.

The chance of publication using the St Jerome publishing house was discussed and AL will contact the publishers for more details. Ann Lawson will develop her film to see if any picture suitable for use on a poster is there. In the meantime, local organisers will look into getting a Seminar poster published. 

11. Reports and Review procedures

· first PPR

Material to be collected - MAN needs reports by the end of July 1999. So far the response has been disappointing and reminders will be sent out.

12. EUROLAN: TELRI-II scholarships

TELRI-II regretted that is was not possible to fund participation through the project.

13. AOB - none

14. Date and place of next meeting

Bratislava Wednesday November 3rd a.m.

After that, the next Steering Committee meeting will be at the end of June/beginning of July in Moscow 2000.
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0.
Opening and apologies

· approval of agenda - OK

· approval of minutes of previous meeting (July 1999, Bratislava) - OK

1. 
WP 2.1.: Publication of TELRI-II Fourth Seminar Proceedings

The deadline is set and has been published as 13th December, but we foresee extensions to the end of December and the end of January.

MAN will organise the publication, with Wolfgang Teubert and Ann Lawson editing the proceedings. Ann Lawson has an offer from St. Jerome publishing house, which specialises in translation, for the publication and will get in touch with them to finalise matters.

2.
WP 2.2: Newsletter, webpage

Newsletter 9 was unfortunately not filled due to lack of response, so the book of abstracts is being published as Newsletter 9. We still have to publish four more newsletters. Two may be filled with the abstracts from the seminar (Newsletters 11 and 13). The next edition, Newsletter 10, should be devoted to TRACTOR, and be published in a larger print run. The extra number should be also available in a different form for use as publicity material for the TRACTOR User Community (possibly using money from the budget for WP 3.2 Promotional).

The webpage has continued to be updated and improved. There is now a private site for TELRI-II project partners with direct access to reports, minutes, agendas and the like.
3.
 WP 2.3 + 2.4: TELRI-II Network Organisation

· Links with TELRI Association

The TELRI Association is very pleased to welcome an important figure in lexicography in Patrick Hanks. There are now no restrictions on the number of members per country or on commercial members. All members of the TRACTOR User Community will be given information about the TELRI Association and may apply to join. Members of the TELRI Association will have the use of the TUC for free, but still have to sign a User Agreement (but one saying “TELRI Association”).

All ELAN subcontractors who are not yet TELRI Association partners should be offered the chance to join at normal membership conditions.

John Sinclair pointed out that some Western European countries have no members. We should try again with Spain (Santiago and Llisterri). John Sinclair will write them invitation letters and work with MAN on the current state of correspondence.

As regard subscription charges as the EU changes classification, when countries join the EU, then their subscription goes up to the "Western" amount.

· New links: status of new TELRI-II partners; other countries

Poul Andersen reported on the current EU attitude towards countries. There is still no change on Croatia and Serbia.

The new TELRI-II partner site, Lodz, is working well. Professor Barbara Lewandowska-Tomaszczyk has officially taken over the link from Martin Wynne. Two representatives from her site are attending the Bratislava seminar.

As to the proposed link in the Ukraine, Poul Andersen expressed his concerns that the proposed site is not a key player in local HLT. MAN has contacted some other sites but had no good response. They are willing to invest manpower and have sent a representative to the Seminar. Anatole Shaikevich explained that he had not been able to find anyone else. It was decided that the TELRI-II project would accept them if the Head of the Institute signs up. Frantisek Cermak reiterated that he would prefer a site in Kiev or Lvov.

It is now necessary to make the Lodz link official. We should send in the form now and consider whether to include the current Ukrainian contact.

Regarding the third new site planned in TELRI-II, we have had contact with Macedonia but had no reply recently. Frantisek Cermak will write to the Dean.

Ruta Marcinkeviciene offered to get in contact with St. Petersburg, as she knows Piotrowski there. The group there is perhaps slightly isolated.

The order of "preferred" countries/sites was decided as follows: Ukraine, St. Petersburg, Macedonia or Moldavia.

· Promotional activities

The TRACTOR promotional activity will assist TELRI-II

· Plenary meetings – planning for forthcoming meeting and approval of agenda

 – approved with one point added to the agenda

4.
 Working Group Constitution

Wolfgang Teubert expressed his worry that some people are uncomfortable with the WGs assigned to them. It is possible to redefine the current state so that MAN is given guidelines and specifications the acquisition work undertaken in Mannheim.

5.
 WP 3: TRACTOR SERVICE (MAN)

TRACTOR is now due to be launched on 16th January 2000 and will be advertised widely.

· TRACTOR User Community: membership, copyright issues, fees, Helpline (staff) (MAN) – we have the documents – software to track use to be installed by January.

· TUC/TWC Course Easter 2000

John Sinclair reported that participants on the TUC training courses will have to cover their own costs (ca. EUR 1000 plus travel) and expressed his doubts that many people will come under these conditions. Stig Johannson has already been signed up to speak. He said that project members should be encouraged to get in touch with people. Other funding possibilities such as Soros or TMR should be investigated for funding. John Sinclair may be able to combine the two. If too few people sign up for the TUC course, people could join in another course. It seems likely that Easter 2000 is too early, so there may be some delay, perhaps Autumn 2000 and Autumn 2001, with two instead of three courses as planned. The minimum number of participants is 12, then more could come as they wish. 2001 April and June could be shaped somewhat. John Sinclair needs to know as soon as possible because of the organisation of the courses.

TRACTOR Network Realisation (co-operation with ELAN) (NAN)

NAN has been paid EUR 6000 for finalising the software solution for TRACTOR without tangible results so far. The next amount of money has not yet been given to them but they are counting on it. Poul Andersen and Wolfgang Teubert will talk to Laurent Romary to work out a solution. We may want to use that money for TRACTOR.

· TRACTOR Promotion: web, flyer, brochure, conference presentations (TWC)

John Sinclair will look at the website off-line at the Seminar and comment on it. We will use the next newsletter for publicity and encourage presentations at conferences next year (2000). John Sinclair will find someone to do this or the TRACTOR person in Mannheim. TELRI-II partners should be encouraged to present the TRACTOR work and leave flyers at suitable events. We should also make a TRACTOR PowerPoint presentation available on the web for all partners to use.

· TRACTOR Service Directory (content, Internet issues, mode of publication, timing) (MOS)

Anatole Shaikevich stressed that he needs the current information in order to prepare the directory. If MAN is able to take money to Moscow in April then he can do it quickly. It was agreed that MAN should keep the electronic version up to date and a list should be included in the newsletter. In that case, no print service directory as such is needed. The web version should be downloadable in a nice format for printing.

· TRACTOR Webpage

See above

· possible linking with OTA/LDC

The Oxford Text Archive (OTA) is keen for co-operation with TELRI-II. There is an issue about membership fees as the OTA doesn’t take fees. This will be investigated further when TRACTOR is fully operational.

6.
 WP 4: TRACTOR TOOLS AND RESOURCES (BUC)

· WG TELRI-II SOFTWARE Acquisition (RIG)

· WG TELRI-II RESOURCES Acquisition (BUD)

· WG TELRI-II External Software Acquisition (LJU 1)

· WG TELRI-II External Resources Acquisition (SOF 2)

These points were discussed briefly and will be dealt with further in the Plenary Meeting.

7.
 WP 5: Organising Joint Research (PRA 1)

· New proposals (MLIS call)

Frantisek Cermak outlined the current state of affairs.

· PLATO – current state

It is planned to align two or three versions of the Plato texts (English, French and perhaps German) in order to help people who want to check and correct the alignment for their own language. NAN is supervising this work.

8.
 Future TELRI-II Seminars – timing of Moscow and location of third

It was decided that it is still too early to decide on the location of the next Seminar. Anatole Shaikevich suggested a location outside Moscow to bring costs down and ease the organisational burden. He has already visited the proposed site and has a quote for $52 per person per night all inclusive. He mentioned that November would be too cold, so suggested the end of September or the start of October. MAN will check whether other conferences are planned for the same time.

Other possibilities for a seminar location have been informally discussed for the event that Moscow proves too problematic.

9.
 LREC, Athens May 2000

The LREC organisers are advertising that TELRI-II is involved in the organisation and planning of the conference in Athens next year. Wolfgang has, on the suggestion of Poul Andersen, contacted Antonio Zampolli as to what form this contribution will take. He has suggested a seminar or panel discussion but had received no reply at the time of the meeting. We should copy Poul in on the correspondence. Khalid Choukri has been invited to the TELRI-II Seminar but could not attend.

10.
 AOB

Ann Lawson announced her departure from MAN at the end of the year.

11.
 Date and place of next meeting

The next TELRI-II Steering Committee meeting will take place in the Spring of 2000 at the location of the next Seminar.
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24 TELRI-II project partners attended the meeting.

Frantisek Cermak opened the meeting by welcoming old and new faces.

1.
Approval of Agenda

The agenda was discussed and approved.

2.
TELRI-II Overview

WT encouraged people to reread the Technical Annex at this critical stage in the project. He described TELRI-II as the continuation of TELRI-I with a gap of one year (1998) and listed the three main project goals. TRACTOR, the TELRI-II research archive is considered the most important goal. The delay with its launch has been because of delays in the ELAN project, but from 16th January the full service will be available. As many resources and tools as possible should be made available to the research community. TELRI-II also serves the HLT community in Europe and world-wide through the seminars. We are pleased to welcome more external participants than ever at this seminar and hope to continue this synergy with other research and development sites in the forthcoming seminars. The programme for this seminar looks very interesting and varied. The third aim of TELRI-II is to start new research and development projects during the course of the project. All proposal outlines should be submitted, then the preparation of the proposal can be funded. TELRI-II has manpower and expertise to assist with such proposals.

3.
Periodic Progress Report 2

We need to collect the information by the end of the year. Please write your reports early because of Christmas. MAN will be in touch and collate the information centrally.

4.
TRACTOR: collection of tools and resources

Wolfgang Teubert described the current state of affairs. There are currently five working groups. The WP4 group leaders met in June in Budapest. Dan Tufis wrote and distributed notes from that meeting. The current situation is not satisfactory, he suggested, since some members of the Working Groups do not appear to feel comfortable with their roles and do not want to carry out the menial day-to-day work. Wolfgang suggests that MAN carry out the daily tasks but needs guidelines set up by the Working Groups, input and advice from the WGs for the tasks. Of course all members are encouraged to collect material and resources for TRACTOR, and to advertise the project widely.

Elena Paskaleva (External Resources Acquisition) reiterated that a procedure is needed, and stated her hope that the meeting planned during the seminar will help solve this problem. Wolfgang Teubert says they should tell MAN. Time is set aside during the Seminar for Working Group meetings for detailed discussion. All co-ordinators should arrange meetings and let MAN know the results of the discussion. Poul Andersen said that the EC would be interested to hear from the WG leaders what they think.

Tomaz Erjavec (External Software Acquisition) said that WP 4 thinks it is difficult to get people to hand over data because they want to keep control. Instead, they suggested making a software catalogue which points people to the originator of that software. There would be as a contact point within TELRI-II someone who has installed and used it (perhaps also some level of informal assessment). They have already talked about the format and set-up of such a catalogue. He stated that he plans to organise a meeting. Wolfgang Teubert said we should ask all providers whether they want their product advertised in such a way and offered MAN‘s assistance in compiling the catalogue.

Elena Paskaleva asked for clarification of the meaning of „external resources“. She understood it as meaning encouraging people to join the TUC, and does not see the distinction between that and the work of the TWC on promotional activities. She plans to write a letter to potential members once the TUC is up and running. She will compose such a letter and undertake marketing for suitable sites. Anatole Shaikevich will deal with Russian resources publicly available. It is hoped that PIS will gain data from distributors of large resources. Dan Cristea will look for further resources on the web. Vladimir Benko will also participate but is not yet sure in what form. Elena requested more information on the current state of TRACTOR following the document from September. Martin Wynne describes current work and offers to show people more on site.

Wolfgang Teubert mentioned ELAN and the resources collected by the project. TRACTOR would like to distribute these resources too, and he encouraged people to sign the permissions for those resources for TRACTOR. He stated his hope that Elena Paskaleva will organise a meeting and draft the letter during this meeting. It was decided that if a resource provider gives TRACTOR a large resource, they get free membership. We can distribute resources for people who do not have the manpower and expertise. If TELRI-II WG members define the principles, MAN can follow advice and instructions. Otherwise, MAN will support partners doing the work themselves. It was decided not to regulate and work out „exchange rates“ for membership fees. Wolfgang Teubert requested that Elena Paskaleva should collect questions and tips and let MAN know.

Ann Lawson reminded the meeting about progress reports and deliverables in the coming months.

Tamas Varadi apologised on behalf of Dan Tufis and stated that he will be running the meeting of WP 4 during the Seminar. He described the outcomes of the June meeting. There is an overlap because the standards and specifications apply to both internal and external resources, so it was decided to join efforts and identify those standards for both internal and external. So far TRACTOR is mainly TELRI-II-internal. WP4 will identify the gaps and weaknesses in the current resources to target for the future. He has also commissioned upgrading work for TRACTOR data. MAN looks forward to seeing results. Wolfgang Teubert suggested that the collection be delegated to MAN once the specifications are decided. MAN needs the specifications by the end of the year to facilitate TRACTOR work. Partners were reminded that all resources are welcome, even outwith the specifications.

Laurent Romary brought up the issue of documentation, and expressed his opinion that standardisation is required not of the resources but of the documentation (headers). Martin Wynne agreed. In addition, corpora have to be standardised to be accessible via the CQL (Common Query Language) software. Forms are needed for providers to fill in to facilitate such documentation to make a minimal header for lexicon and corpus resources. NAN is currently working on such forms and will report on progress.

5.
 TRACTOR: building up a User Community

The official launch of TRACTOR and the TUC will be on 16th January. It is planned that "www.tractor.de" will be the webpage. Martin Wynne asked people to look at the pages on show at the Seminar and comment.

It was decided that the next TELRI-II Newsletter (10) will be devoted to TRACTOR, and also published in another format as publicity material. John Sinclair is responsible for TUC publicity but all partners encouraged to assist and discuss with MAN too.

6.
Financial Matters

TELRI-II has less money than budgeted and hoped for. The full daily rate permitted cannot be paid for attendance at the Seminar, only up to EUR 75 per day, less when extra participants were coming. Wolfgang Teubert expressed his thanks for that understanding. He requested that MAN be informed whenever work is to be commissioned. Poul Andersen reminded all present that the Technical Annex has detailed estimated costs which people should bear in mind, although some flexibility is possible.

7.
TELRI Association Matters

There will be a TELRI Association General Assembly meeting during the Seminar, at which all are welcome. We have some members who cannot be members of the TELRI-II project, but are members of the TELRI Association.

8.
Organising Working Group Meetings

WG co-ordinators were reminded that the Seminar provides the perfect opportunity for detailed discussions. Some meetings have already been announced.

9.
Joint Research

Frantisek Cermak described the current state of affairs. He sent a letter round to all TELRI-II partners at the start of 1999, but the response was vague and scarce. Nothing has materialised since. He encouraged all present to think about it again, and reminded them that there is some financial support available for meetings.

Anatole Shaikevich suggested that we should use corpora more in research projects, especially comparable corpora such as the TRACTOR/ELAN newspaper material. He has applied for a grant for funds for an English/Russian corpus-driven linguistic description. Anatole further suggested acquiring Le Monde and other German newspapers for further use.

Wolfgang Teubert stressed that while the Plato parallel corpus was a main focus in TELRI-I, now, in TELRI-II, we are planning not only to undertake joint research within the project, but rather to help TELRI-II members to join projects with other partners and with external bodies. We have to scan the funding proposals and options and see where what we want to do can be funded and assist partners to get links elsewhere. The EU wants projects with concrete results useful for language industry, rather than basic academic research. The partner-search requires checking and advice. MAN has considerable experience of applying for projects and can provide assistance. People should write short proposal outlines (2 pages) and suggest the framework of their proposal, suggested users and applications. Frantisek Cermak would then review it and consider it for funding. We hope to fund at least 3, hopefully more proposal applications. We cannot fund research, only the preparation. Poul Andersen added that part of the work on the proposal is to find a slot in the funding programmes/calls that is directly applicable, and stressed that we need proposals with experienced partners from Western Europe (not only TELRI-II partners – commercial partners are important, as well). MAN can provide assistance on finding such partners.

Poul stressed that only one out of four applications is usually successful and advised partners to take this into account when applying, perhaps by submitting more than one proposal.

10.
LREC

This conference will be held in Athens in late May/early June 2000. Poul Andersen asked for information on the participation of TELRI-II in this conference. We have contacted the organisers and are awaiting their response. All proposals by TELRI-II partners on possible contributions are very welcome (deadline 20th November). We could present the work done in TELRI-II on evaluation of resources. Tamas Varadi suggests we focus on our TRACTOR evaluation work and really present the work well. Time is short and we should put in a joint proposal – it is suggested that we tell each other on the List and also look into the option of preparing a joint session with a theme and slots for TELRI-II members.

11.
AOB

Ann Lawson will be leaving the TELRI-II project and Mannheim.

12.
Date and place of next Meeting

At the next TELRI-II Seminar, the Fifth Seminar in 2000.
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Programme of the 4th European Seminar

"Text Corpora and Multilingual Lexicography"

Thursday 4th November

12:00

 Official Opening and Welcome

Young Reseachers / Work in Progress Workshop 

14:00 - 14:30 Hana Skoumalova: Dictionaries as Bridges between

 Languages 

14:30 - 15:00 Svetla Koeva: INTEX for Windows description of

 Bulgarian lexical and grammatical knowledge

15:30 - 16:00 Martin Cmejrek & Jan Curin: Automatic Extraction of 

 Terminological Translation Lexicon from Czech-

 English Parallel Texts

16:00 - 16:30 Everita Milconoka: First steps in development of 

 morphological classification for computer-aided 

 lexicon of Latvian

16:30 - 17:00 Helena Svobodova: A Multilingual Dictionary or a Set 

 of Bilingual Dictionaries? 

 (Experience with excerpting English and German 

 economic corpora for the purposes of terminological 

 database) 

Friday 5th November

09:15 - 09:30 Welcome by Wolfgang Teubert

09:30 - 09:45 Opening Address: Frantisek Cermak

Session One: Multilingual Corpus Creation and Use 

09:45 - 10:30 Ido Dagan: General Bilingual Word-alignment and 

 Terminology Acquisition Tools 

10:30 - 11:00 Tomaz Erjavec: Encoding and Presenting an English-

 Slovene Dictionary and Corpus 

11:00 - 11:30 Eva Hajicova: Information structure and co-reference 

 in the Prague Dependency Treebank 

12:00 - 12:30 Marco Tadic: Procedures and Methods used in 

 building a Croatian-English Parallel Corpus 

12:30 - 13:00 Hamdam Arzikulov & Andrey Isambaev: The Uzbek 

 Language Automaton 

Session Two: Multilingual Lexicography - Principles and Practice 

14:30 - 15:15 Charles J. Fillmore: Silent Anaphora 

15:15 - 15:45 Ruta Marcinkeviciene: The importance of the 

 syntagmatic dimension in multilingual lexicography 

15:45 - 16:15 Alexandra Jarosova: Metalexicography and 

 Reusability of Bilingual Dictionaries 

16:45 - 17:15 Alexandre Zubov: Construction Principles of 

 Multilingual (English-Polish-Belorussian-Russian)

 Computer Dictionary for Students 

17:15 - 17:45 Elena Paskaleva: The structure of bilingual dictionary 

 entry viewed by DICTATOR (a software tool for

 annotation, compiling and upgrade of a bilingual 

 dictionary)

Saturday 6th November

Session Three: Translation Equivalence and Terminology 

09:30 - 10:00 John Sinclair: The Corpus and the Meaning of Words 

10:00 - 10:30 Tamas Varadi: Translation equivalence and non- 

 equivalence in parallel corpora 

10:30 - 11:00 Raf Uzar & Jacek Walinski: Analysing the fluency of 

 translators 

11:30 - 12:00 Wolfgang Teubert: Discourse and Meaning 

12:00 - 12:30 Anna Baczkowska: Applying language-specific 

 problems to lexicography: an EFL learner corpus- 

 based analysis 

Project Presentations 

12:30 - 12:45 Martin Wynne: TRACTOR - TELRI-II Research 

 Archive of Computational Tools and Resources 

12:45 - 13:00 Milena Slavcheva: ELAN - Integration via 

 Standardisation 

Session Four: Corpus Manipulation 

14:30 - 15:15 Igor Boguslavski: ETAP Linguistic Processor and 

 Construction of a Dependency Treebank for Russian 

15:15 - 15:30 Dan Tufis: Tagging with Combined Language Models 

 and Large Targets 

16:00 - 16:30 Hannu Tommola/Mihail Mihailov: Developing a 

 Russian-Finnish parallel text corpus for lexicographic 

 work and translation studies: towards automation of 

 routine procedures 

16:30 - 17:00 Feng Zhiwei: Hybrid Approaches for Automatic 

 Segmentation and Annotation of Chinese Text  

 Corpus 

17:00 - 17:30 Primoz Jakopin: Distance between languages as 

 measured by a minimal entropy model  

17:45 - 18:45 Round table (Wolfgang Teubert, John Sinclair, Poul 

 Andersen, Igor Boguslavski, Ido Dagan) 
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Minutes of Working Group 4 Meeting

November 4th 1999

Bratislava, Slovakia

Responsible: Tamas Varadi, Budapest, Hungary (BUD)

Present:

Hamdam Arzikulov

Geoff Barnbrook

Dan Cristea

Tomaz Erjavec

Martin Gellerstam

Michal Jankowski

Everita Milconoka

Laurent Romary

Elena Paskaleva

Anatole Shaikevich

Tamas Varadi

Martin Wynne

Alexander Zubov

Apologies: Dan Tufis

The meeting was chaired by T. Varadi as a temporary substitute until Dan Tufis can resume his role as the WP4 leader.

The following agenda was adopted:

1)  Review of activities so far

2)  Future plans

Ad 1)

Tomaz Erjavec, Laurent Romary and Tamas Varadi briefly reviewed the outcome of the Budapest meeting. Everita Milconoka reported on work done by Inguna Greitane on devising a common specification for the description of tools.

Ad 2)

The central issue for the near future is to work out a final format for the documentation for items in the TRACTOR archives. The following points were agreed on:

Tools and resources should be dealt with separately. For resources a TEI header seems to be the adequate format. Indeed, most resources already contain such specification and this practice is to be maintained and promoted.

For tools, it was agreed that the Docbook format should be adopted. The contents proposed by Inguna in a draft circulated prior to the meeting was basically approved of, with the suggestion that specific outstanding issues should be sorted out in consultation with Tomaz Erjavec.

The detailed discussion of the more technical aspects of the form of the tools documentation was referred to a close work group meeting which took place on 6th November. It was attended by T. Erjavec, E. Paskaleva, L. Romary and T. Varadi.

The following points were agreed on:

1)
A single Docbook should serve to cover all the tools in the archive, with individual tools being described in sections, which are recursive. The documentation should consist of a common part containing a general description and a specific part carrying tool specific information. The tagset proposed by T. Erjavec in the TELRI Tool Catalogue Demo is to be preferred for it was simpler. Inguna and Tomaz should sort out the final details by end of November.

2)
Given the final version of the documentation, a very constrained XML dtd should be worked out. This offers the advantage that it will be easy to build up a stylesheet from bottom up. Tomaz Erjavec offered to prepare the dtd.

3)
Laurent Romary will prepare the XSL stylesheet.

4)
Tamas Varadi will prepare the HTML form and the cgi script that will enable providers to fill in the documentation interactively. Testing of the scheme will be done by Budapest by preparing a specification of the Nancy aligner tools.

Deadline for all this work was uniformly agreed upon as 'before Christmas'.
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